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ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ КОНЦЕПТУ „ЖІНКА” В НІМЕЦЬКІЙ МОВІ

Дослідження гендерного аспекту в лінгвістичних розвідках, що проводиться на матеріалі різних дискурсів та мов займає одне з провідних місць у науці про мову. Питання про сутність чоловіка та жінки, відносини між ними цікавили людство з моменту його виникнення та не перестає бути актуальним і сьогодні. Одним з ключових концептів будь-якої культури є концепт „жінка”. Він є проекцією стереотипних уявлень про жінку як носія соціально обумовлених якостей та ознак, що сформувались на основі ролей, що вона виконує у суспільстві [3, с. 94].
Мовна система не тільки є відображенням реальності, буття, традицій і нововведень суспільного життя, вона зумовлює певні моделі поведінки та судження про дійсність. Як зазначає Д. Спендер, „мова не є нейтральною. Це не просто транспортний засіб, що презентує наші думки. За своєю суттю – це пристрій, що їх формує, це програма для розумової діяльності” [4, с. 776].
Очевидно, що з точки зору культури протиставлення жіночої та чоловічої статі у людини є важливішим від статевих відмінностей інших істот. Саме по відношенню до людини в сучасній науці використовується спеціальний термін „гендер”, що має на увазі не тільки фізіологічні („стать” у чистому вигляді), але і супутні їм соціальні та культурні відмінності.
Вперше фактор статі в зв’язку з мовою виник в античності при осмисленні категорії граматичного роду. Найдавнішою і довгий час єдиною гіпотезою про причини появи і функціонування в мові категорії роду стала символіко-семантична, яка базувалась на співвіднесенні природної біологічної категорії sexus з граматичною genus. Прихильники цієї гіпотези вважали, що граматичний рід виник під впливом природної даності – наявності людей різної статі. При цьому для пояснення екстралінгвістичної вмотивованості категорії роду дослідники використовували свій немовних досвід. Це призвело до появи оцінювання в інтерпретації категорії роду: чоловічий рід виявлявся першочерговим через приписування іменам, що належать до нього, семантики сили, активності, енергії. Імена жіночого роду, навпаки, характеризувалися пасивністю, підлеглістю.
За кожним індивідом у соціумі закріпилася гендерна роль чоловіка або жінки. На їх основі пізніше сформувалися якісь узагальнені уявлення про особливості поведінки чоловіків і жінок, про очікувані від них реакції і дії, про прийнятні тільки для чоловіків або тільки для жінок види діяльності – іншими словами, в суспільній свідомості сформувалися гендерні стереотипи. Ця стереотипізація стосується багатьох сфер життєдіяльності суб’єкта: соціальної диференціації, культурного фону, освіченості та рівня наукових знань, мовної стратифікації.
Гендерні стереотипи пов’язані між собою і служать ланками суміжних стереотипів, що вплітаються у систему стандартних культурних уявлень, які типові для цього соціуму. Вони відіграють важливу роль у розумінні значень, які імплікуються словами, та використовуються для позначення відповідних категорій. Так, стереотип матері-одиначки – це не просто жінка, яка виховує свою дитину одна, а жінка, яка зазнає матеріальних труднощів, оскільки змушена утримувати дитину без підтримки чоловіка (процвітаючу актрису або поп-зірку, яка народила дитини поза шлюбом, не включають в цю категорію) [1, с. 186].
На сучасному етапі доведено, що маскулінність та фемінність є не тільки наслідком дії природних чинників, але в більшій мірі обумовлена культурною традицією, що дозволяє розглядати їх як культурні концепти, тобто застосовувати для їх дослідження понятійний апарат лінгвокультурології [2, с. 143].
У сучасній німецькій мові існує цілий ряд лексичних одиниць, що позначають осіб жіночої статі. Багато з них з’явилися ще в средньоверхньонімецький період. До таких слів слід віднести слово Weib, що у XIII ст. зазнає сильного зниження соціальної та етичної оцінки [6]. Свн. frouwe зберігає значення „благородна дама” приблизно до XIV ст., але згодом під впливом мови буржуазії перетворюється в загальне позначення жінки – Frau. На перший план виходить значення „дружина” на противагу до свн. jungfrouwe, значення якого в цей час теж змінилося [5, с. 161]. З XIV ст. у слові jungfrouwe сема „молода шляхетна дама, яка не перебуває в шлюбі” виступає на перший план (імовірно через застосування цього слова по відношенню до Божої матері), при цьому значення свн. maget поступово знижується до позначення Dienstmädchen „служниця” [5, с. 161].
У словниках німецької мови наводиться наступний ряд лексем зі значенням „жінка”: Backfisch, Braut, Dame, Ehefrau, Ehegattin, Frau, Fräulein, Gattin, Gemahlin, Hausfrau, Mädchen, Mädel, Verlobte, Weib, Witwe. Якщо згрупувати ці слова за віковою ознакою та ставленням до шлюбу, то можна відстежити соціальні оцінки. Для позначення дорослої, незаміжньої дівчини використовується слово Fräulein. Для позначення незаміжньої дівчини-підлітка використовуються слова Backfisch, Mädchen сьогодні витіснене словом Teenager. Заручену дівчину до весілля називають словом Verlobte, Braut. Заміжню жінку називають словами Ehefrau, Ehegattin, Frau, Gattin, Gemahlin. Лексеми Dame, Gattin, Gemahlin відносяться до піднесеного стилю, Ehefrau в основному використовується в анкетах і документах. 
Сучасна мовна ситуація, а також становище та роль жінки в суспільстві і на ринку праці сприяли появі численних номінацій для позначення осіб жіночої статі. Зміна життєвих очікувань жінок призвело до зміщення послідовності фаз життя, результатом яких стало демографічне звільнення жінки. Раціоналізація і індустріалізація суспільства, технічний прогрес, звільнили жінку від рутинної роботи дома, вивільнили велику кількість часу у жінки. Сучасна німецька жінка вже давно вийшла за рамки традиційної ролі трьох К: Kinder, Küche, Kirche. Сьогоднішнє оточення жінки можна було б позначити за допомогою B – K – F: Beruf – Kinder – Freizeit. Сьогодні держава заохочує працюючих матерів, створюючи і пропонуючи для них різні програми підтримки сім’ї та материнства (Elterngeld). За таких умов материнські обов’язки починають виконувати інші люди або спеціальні служби. У німецькій мові це відбилося бурхливим лінгвістичним сплеском: появою цілого ряду слів, що позначають різні види зайнятості жінки (Karrierefrau, Kindermädchen – няня, Tagesmutter – денна няня, Vollzeitmutter – мама, яка працює повний робочий день). В останньому слові першим компонентом є слово Vollzeit, яке відображає стан на ринку праці сьогоднішньої Німеччини, де існує Vollzeitbeschäftigung (робота на повний робочий день) і Teilzeitarbeit (робота на неповний робочий день).
Досить чітко простежується в сучасній німецькій мові велика частка англійських запозичень, в тому числі і для позначення зайнятості жінок (Baby-sitter – няня з догляду за маленькими дітьми). Погіршення здоров’я сучасних молодих жінок призводить до появи слова типу Leihmutter – cурогатна мати.
Інтерес представляють лексеми, образи яких побудовані на несподіваному порівнянні (Wurm – малятко, крихітка (буквально „черв’як”), Zahn – дівчина (крутий зуб), Käfer – дівчина (від іронічного назви автомобіля 70-х років, що нагадує жука). Серед позначень жінки-дружини багато композитів, у більшості яких лежить персоніфікація (Vogelscheuche – страховисько (городнє опудало), Mauerblümchen – сіра мишка, непоказна дівчина (дівчина, що стоїть біля стіни), Beisszange – сварлива баба (кусачки). Ряд слів містить суфіксоїди, що походять від власних імен (Zimpelliese – манірниця, Meckerliese – буркотунка, Heulsuse / Heulliese – плакса).
Ще більш знижене забарвлення мають лексичні одиниці із молодіжного жаргону (Lüftchen – худа дівчина, Giftspritze – сварлива неприємна жінка, Brett mit Warzen – дівчина з невеликими грудьми (дошка з бородавками). У жаргоні досить часто підставою для переосмислення стає зоометафора, „зоонім-антропонім” (Biene – молода дівчина, Kuh (зневажливе) – дівчина, Sumpfnatter – некрасива дівчина (болотна змія), Zicke – молода дівчина (молода коза, косуля), Gans – негарна дівчина, Schnecke – мила дівчина). Для найменувань жінки використовуються назви зі світу речей, флори і фауни, в результаті в мові з’являються номінації типу: Besen – сварлива груба баба (віник), Schreckschraube, Spinatschachtel – неприваблива дружина, Puppe – красуня, Barbie – наштукатурена дівчина, Klöpse – товста дружина (тифтелька, фрикаделька). Основою для переосмислення стають і прецедентні імена (Eva (жартівливо) – дружина, Lewinski – дівчина легкої поведінки, Mietze, Tussi, Trulla – молода дівчина. Зустрічаються і застарілі слова типу Frauenzimmer, Mädel, які мають знижене забарвлення.
Національно-культурні особливості ставлення до жінки відображають фразеологізм: Mauerblümchen (негарні дівчата); Mutter der Kompanie (старшина); das ist ’ne Torte (діваха, телиця); Tante-Emma-Laden (невеликий магазинчик); andere Städchen, andere Mädchen (інші міста, інші дівчата); Stalinorgel („катюша”); Milchgebirge (великі пишні груди).
Таким чином, фемінінність у німецькій мові представлена численними номінаціями. Більшість лексем відноситься до пейоративної лексики. Найбільшою основою для переосмислення стає зовнішня привабливість жінки, що свідчить про особливість німецької ментальності та сучасну ситуацію на ринку праці.
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